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Two birds sit 

on the golden bough 

of the pippala tree. 

One eats 

the sweet fruit. 

The other watches. 

Both are happy. 

One is happier. 
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P. Lalis honorary Professor of English in St. Xavier’s College, Calcutta. 
He was Special Professor of Indian Studies at Hofstra University, New 
York, 1962-63, and has lectured widely on Indian literature at English, 
American, and Australian universities. He was a delegate from Indiato 
the P. E. N. International Writers Conference in New Yorkin June 1966, 
and Visiting Professorin the University of Illinois for the spring semester 
of 1968. Transcreated the Brhadaranyaka and Mahanaranayana 
Upanisads ona Jawaharlal Nehru Fellowship award in 1969-70. Visiting 
Professor of Comparative Literature, Hofstra University, spring 1971. 
Distinguished Visiting Professor and Consultant, Albion College, April- 
May 1972. Prentiss M. Brown Distinguished Visiting Professor, Albion 
College, January-May 1973. Robert Norton Visiting Professor, Ohio 
University, September 1973-June 1974. Visiting Professor of Indian 
Culture, Hartwick College, September-October 1975. Eli Lilly Visiting 
Professor, Berea College, February-May 1977. Honorary Doctorate of 
Letters, Western Maryland College, 1977. Currently at work on the 
complete English version of the Mahabharata. Born 1928, married 
Shyamasree Devi 1955; has a son Ananda, and a daughter Srimati. 
Recipient of the Padma Shri award in 1970. Delegate to Asian Poets’ 
Conference, Bangkok, 1988; Cambridge Literary Seminar, 1989; 
Harborfront Poetry Reading Series, Toronto, Canada, 1989. Appointed 
Suniti Kumar Chatterji Lecturer of the Asiatic Society, Kolkata in June 
2005. St. Xavier’s Lifetime Professor of Excellence award, 2005. 
Conferred Doctorate of Literature by University of Calcutta in 2006 for 
“literary scholarship, specially the seminal English transcreation of the 
Mahabharata.” Seventy five cassettes (each of 90 minutes’ duration) of 
P. Lal reading his transcreation of Vyasa’s Mahabharata are available 
from WRITERS WORKSHOP. In October 1999 P.-Lal began a Sloka-by-sloka 
public reading of the transcreated epic to a miscellaneous group every 
Sunday morning for an hour at the Library of Dharma and Culture in 
Calcutta to illustrate the importance of Vyasa’s work as an inspiring oral 
experience and not just a print-culture masterpiece, the long-term 
reading project to proceed till the hundred thousand and plus Slokas 
are exhausted. 350 hour-long CDs of this recording, taped live are 
available from WW. 
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With the 18th parva of the maha-kavya, the Svargarohana, the 

Mahabharata of Vyasa is completed. Or is it? One has to be careful 

about any final pronouncements on the grand epic of India i.e. 

Bharat. Strictly speaking, the Svargarohana has five sections, the 

fifth section ending with sloka 68 whose last line is: “tulyam phalam 
bhavati tasya ca tasya caiva” (“the fruits they acquire are exactly 

the same”). It is a perfect finale for the epic whose compiler 

declares confidently and memorably in sloka 63: 


Not for kama 
not out of fear 
not for greed 
not to save one’s life 
should dharma be discarded. 
Happiness is fleeting 
and so is sorrow. 
Only dharma is eternal 
Only the jiva is eternal 
The atman in the body. 
The body clutching the atman 
is not eternal. 


The trouble is that the Bengal recension of the epic adds a sixth 
section comprising 105 slokas which give in labouious and 
pointless detail the fruits that follow a faithful listening of the 
recitation of the Mahabharata. Since mine is the only rendering 
that includes all Slokas from all recensions — the only “complete” 
version — it was a difficult decision to leave out Section 6. It is not 
included in the northern, southern and Poona Bhandarkar 
recensions, and it is very clearly an interpolation. There is such 
a thing as artistic symmetry, and I resolved, after taking the dust 
of Maha-rsi Vyasa’s lotus feet, that omission of the tedium of 
Section 6 was a sane course to take. To include it is definitely to 
do injustice to the magnificent design, to degrade the crescendo 
into a lingering whimper. 


Preface 


Has anyone wondered why Vyasa leaves out Moksa when 
he declares despairingly in sloka 62: 


J raise my arms and I shout 
but no one listens! 

From Dharma comes Artha and Kama - 
why is Dharma not practised? 


The Mahabharata is an eminently practical epic, and Moksa is 
much too complex and slippery a subject to deal with. As Bhi 
sma might say, Dharma is subtle enough without having to go 
into the intricacies of Moksa. Indeed, which Dharma is Vyasa 
recommending? After all, in every critical situation a choice has 
to be made between the four dharmas that come up as options: 
sva-dharma, kula-dharma, yuga-dharma, and sanatana-dharma. 
Do I choose what my conscience says, do I go by my family 
caste, do I accept the overpowering influence of the spirit of the 
age, or do I prefer the eternal dharma of pure, theoretical and 
almost impossible idealism? Reasoned self-preservation, 
community-consciousness, zeitgeist ideology, or pinnacling dim 
in the intense spiritual inane? 


Prabhu-lord Krsna-Dvaipayana-V yasa 
compiled the Mahabharata 
because he desired 
the establishment of dharma. 
XVILEozs! 


Vyasa offers no solution. Which dharma? He, like Krishna to 
Arjuna on Kuruksetra, clarifies the problem, and says: 
“Yathecchasi tatha kuru” (“You are free to choose.”) The 
Mahabharata is, indeed, the most wonderful Dharma-Sdstra we 
have. It does not dictate; it debates. It does not threaten; it warns. 
It does not split hairs; it presents the existential human condition 
in its simple, everyday, disturbing, immediate, inescapable reality. 
What moksa can there be for poor mortals like us who cannot 
even be sure on life’s Kuruksetra which dharma is the right choice? 


Puri 


May 2006 
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This concluding parva 
of the Mahabharata 
is dedicated gratefully 
to 
the BNR Heritage Hotel in Puri 
where it was transcreated 
in May 2006 
and to the dedicated staff of the hotel 
who have provided the privacy 
and homely hospitality 
of a gracious tradition of unobtrusive service 
coupled with splendid Indian and Continental causine 
during the half-a-century 
of my and my family’s annual visits 
(often twice a year) 
to the Jagannatha-pitha of Puri 
(locally celebrated as the Purusottama-pitha) 
whose sanctifying and serene ambience 
made possible over the years 
many English transcreations 
of sacred and “secular” Sanskrit literature 
specially the lesser-known Upanisads 
and love lyrics from the Subhasitaratnakosa. 
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Sanskrit text and English transcreation. 
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We namaskara Narayana. 

We namaskara Nara 

We namaskara Narottama 

We namaskara Sarasvati devi 

We namaskara Vyasa 

We utter the word Jaya! 

We namaskara Divinity 

We namaskara Humanity 

We namaskara Divinity-in-Humanity 
We namaskara the goddess of wisdom 
We namaskara Vyasa 

We hope for victory and success! 
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SECTION ONE 


“What were the realms of heaven,” 
asked Janamejaya, 
“attained by my grancestors — 
the Pandavas and Dhrtarastra’s sons? 


This I would like to know. 

It seems to me you know everything. 
By the grace of maha-rsi Vyasa 

you have this marvellous gift.” 


Vaisampayana replied: 
Let me narrate what happened 

when your grancestors, Yudhisthira and others, 
attained the Trivistapa heaven. 


Arriving in the Trivistapa heaven, 
Dharmaraja Yudhisthira 

saw Sri-radiant Duryodhana 
ensconced in a dazzling seat. 


He shone like the sun. 

He blazed with heroic glory. 
He was surrounded by gods 

and pure-karma Sadhyas. 


The sight of Duryodhana 
filled Yudhisthira with bitterness. 
Such glory and prosperity! 
He looked past Suyodhana-Duryodhana. 


He shouted to everyone present: 
“He was shortsighted. 
He was driven by kama-lust. 
I will not share heaven with Duryodhana! 


It was because of him 

and his wickedness in the maha-forest 
that we were involved 

in the butchery 
of our friends and relatives 

on this earth. 
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It was because of him 
that our wife, 

dharma-dedicated Pancali-Draupadi, 
the lovely-limbed lady, 

was dragged in the Kaurava sabha 
in front of our guru-elders. 


Listen to me, you gods! 
I have no desire 

even to see Suyodhana-Duryodhana. 
I want to be with my brothers.” 


Narada smiled and said: 
“No! What are you saying? 

O Indra-among-rajas! This is heaven. 
No bitterness here. 


O maha-muscled Yudhisthira! 
No, not one word 

against king Duryodhana! 
Listen to me carefully. 


This is raja Duryodhana. 
He receives the pija-respect 
of good men and excellent kings 
who are now in heaven. 


He offered himself as sacrifice 
in the ritual of war, 

and he has attained the realm 
reserved for heroes. 

He faced you and your god-like brothers 
on the battlefield. 


He did his Ksatriya-dharma, 

and he has attained heaven. 
This lord of the earth 

did not fear even maha-fear. 


Remove from your mind 
whatever he did at the dice-game. 
Remove from your mind 


the sufferings of Draupadi. 
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Remove from your mind 
the travail and trauma 
caused by your friends and relatives 


on the battlefield. 


Face raja Duryodharia’now 
sensibly, humanly. 

O lord of men! This is heaven. 
No room for hatreds here.” 

Wise Kuru-raja Yudhisthira 
listened to Narada, 

and enquired about his brothers, 
saying: 

“If these eternal regions 


reserved for heroes 
are going to be Duryodhana’s — 


a man of adharma and wickedness, 


a destroyer 
of friends and the earth, 


A man responsible 
for the ruiz of the world, 

its horses and elephants and humans, 
a man who inflamed us 

to wreak fierce revenge 
for the wrongs he had done, 


Then I insist 

that the realms attained 
by the mahatma heroes, 

my maha-vowed brcthers, 
those brave promise-keeping, 

truth-speaking warriors — 


I insist that I be shown 
what realms they have attained — 
Kunti’s firm-in-truth 
mahatma son Karna; 
Also Dhrstadyumna, Satyaki, 
the sons of Dhrstadyumna, 
and all the earth-lords who died 
abiding by their Ksatriya-dharma. 
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Where are all these earth-lords, 
O Brahmin? 
I do not see them here, 
O Narada. 
Virata, Drupada, 
and others led by Dhrstaketu, 


The Paricala prince Sikhandin, 
all the sons of Draupadi, 

and formidable-in-battle Abhimanyu. 
I want to see them, Narada.” 


SECTION Two 


Yudhisthira asked: “Why do I not see 
infinitely energetic Radheya-Karna here? 
And the two mahatma brothers 
-Yudhamanyu and Uttamaujas? 


The maha-chariot-heroes 

who sacrificed their lives for me 
on the battlefield, 

the rajas and sons of rajas, 


Where are all those lion-brave 
illustrious maha-chariot-heroes? 
Have those finest-of-men 
conquered these heavenly realms? 


O you gods, let me make this clear — 

only if those maha-chariot-hero mahatmas 
are here in heaven, 

will I set foot in this realm. 


But if these kings have no place 
in this auspicious, 

undecaying realm, 
then I refuse to be 

where my brothers and kinsmen 
are not. 
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When the purificatory water-rites 

were performed after the battle, 
I heard my mother say, 

‘Offer the oblation to Karna’. 
Since then, 

I burn with grief. 


And grief burns me, O gods, 
again and again 

when I recall how Karna’s feet 
resembled the feet of my mother, 


And, despite observing that, 

I did not place myself 
at the service of Karna, 

the destroyer-of-hostile-forces. 
With Karna on our side, 

even Sakra-Indra cannot defeat us. 


Wherever the son of Surya may be, 
I want to see Karna. 

I did not know, and J had him killed 
by Savyasaci-Arjuna. 


Bhima the valiant and powerful, 

dearer to me than prana-breath, 
Arjuna as radiant as Indra himself, 

the twins each like Yama himself - 


I wish to see them — 

and dharma-dedicated Paricali-Draupadi. 
I do not wish to be here. 

What I speak is the truth. 


O excellent gods! 

Heaven means nothing to me 
without my brothers. 

Where my brothers are, 
is heaven. 

This is not heaven.” 


[XVUI-2:13-20] 


Teaserleh lal 


qa FI! 
afe & ax & star aezat ga at rat 
fa f& aa aatat sacs waar Il U3 
aT Ty 
grat fd aat tat qagayaiaas | 
gfafieea geat aatafe qari tell 


aa: gedigal cat @agaer sag: | 
ata usngs aa F gewh 1 ksh 


waa zagaay aut Ut A yal 
Tana st aad aanahr tell 


amar dad Me Aetasmnget 
Gh Wea weataenfiraniay von 


PGCE INCOR CARICA kot: | 
CawaeA HTT: aaeare Taka ll Le 


aRuaraaat  ~altatzangan! 
sqgaa sdteat anear aaa wan 


agar aaa aafgay| 
aaiqataa = Raareagiatgrgay |i 20 


20 


[XVII:2:13-20] 


“The Mahabharata Vata 


13 


14 


Is 


16 


17 


18 


Ihe 


20 


27 


“Son,” said the gods, 

“if you have such fraddha-respect for them, 
then go to them 

If Deva-raja Indra so commands, 
we will gladly do 

what pleases you.” 


With these words, O scorcher of foes, 
(continued Vaisampayana), 

the gods instructed the divine messenger, 
“Guide Yudhisthira to his kinsmen.” 


O tiger-brave raja! 
Kunti’s son raja Yudhisthira 
and the divine messenger proceeded 
to meet the bull-brave heroes. 


The divine messenger led, 
raja Yudhisthira followed. 

An inauspicious, rocky path, 
travelled by evil-doers. 


Gross darkness. 

Hair and weeds were its grass. 
Flesh and blood its mud. 

Foul with the stink of evil... 


Flies, bees, mosquitoes, gnats... 
Prowling bears... 

Rotting corpses 
littered the path. 


Covered with bones and hair. 

Crawling with worms and insects... 
Ringed with a wall 

of blazing fire. 


Cluttered with iron-beaked crows 

and vultures and other birds. 
Haunted by preta-spirits 

with needle-sharp mouths 
and bodies as gigantic 

as peaks of the Vindhya mountains. 
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Human corpses sprawled there, 
sticky with fat and blood, 

their arms and thighs and legs 
and intestines severed. 


Dharmatma raja Yudhisthira, 
lost in troubling thoughts, 
walked along that horripilating, 
foul-smelling, gruesome path. 


A bubbling, boiling river 
difficult to cross... 
A forest with trees whose leaves 
were sharp as swords and razors... 


Red-hot sand... 
Red-hot rocks and stones... 
Iron jars brimming 


with bubbling, frothing oil . . . 


Thomy kuta-salmalika bushes 
that pierced when touched... 
Kaunteya- Yudhisthira saw the tortures 
perpetrated on evil-doers. 


Experiencing the stinking smell, 

Yudhisthira asked the divine messenger: 
“How much longer 

must I travel like this? 


Where are my brothers? 
Tell me. 

What kind of god-realm is this? 
Tell me.” 


The divine messenger 
heard raja Yudhisthira, 

and stopped, and turned, and said: 
“This is the place. 


O Indra-among-rajas! 
The gods instructed me: 
‘When Yudhisthira tires, 
turn back.’ ” 
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O Bharata descendant! 
The foul smell 

had made Yudhisthira dizzy. 
He decided to return. 


Afflicted with grief and despair, 
Dharmatma Yudhisthira turned back, 
and suddenly from all sides 
came wails of loud lamentation: 


“Bho! Bho! 
O son of Dharma! 
O raja-rsi! 
O pure-born one ! 
Favour us! 
Be with us briefly! 


When you approached us, 

O formidable and undefeatable one, 
a soft and sacred breeze 

wafted to us the scent of your body. 
Tata! Dear one! 

It filled us with happiness. 


O bull-brave son of Prtha-Kunti! 
O finest of rajas! 

Long have we waited for this glimpse 
of pure happiness. 


O maha-muscled Bharata! 
Be with us, even if briefly! 
O Kaurava descendant! 
With you here, our torments cease.” 


‘These were the piteons words, O king, 
and many more like these, 
that Yudhisthira heard 


pouring in from all sides. 


And lovingkind Yudhisthira 

was touched; he stood transfixed, 
and he exclaimed, 

“Aho! How painful! How pitiful! 


Zo 


[XVII:2:38-45] 


rasta by £ lae 


@ at fre: qreng a yaqat ga: ga | 
tata g:faatal ST ARTA WSS? NA? I 


aaaMaTEM arat aATSat wate: | 
Sara FB warat & feadie fea i 29 


reaeiet qe Gy aRearzenrlar | 
anise viaaalsenaatsetala spit il vol 


aes AEIasE qasefiaa 
ategtt giatarr caq 8 awe new 


at ata: @ ag gat aewecdiga) 
aa fraaa ust fe Rae Saearitaz nee 


fe gaa nat ad aaah: | 
mite mtIeaal Wea at GAvqar ti vA dl 


aa aarasfer 22 aba gare | 
we Ste aaa Ged TranoMy | ve It 


fe Beat Gagan TM UT Tarra: | 
aay rar TA Td: AE at TaTAR: NVR 


26 


[XVIII:2:38-45] 


The Mahabhavale af Vata 


38 


39 


40 


4] 


42 


43 


44 


45 


Vaguely he remembered 
the pain-filled voices — 
he had heard them before, 
but he could not recall where. 


Unable to recall when and where, 
Dharma’s son Yudhisthira asked: 
“Who are you? 
Why are you here? 


The voices replied from all sides: 
“Prabhu! Lord! | am Karna! 
I am Bhimasena! 
I am Arjuna! 


I am Nakula! 
I am Sahadeva! 

I am Dhrstadyumna! 
I am Draupadi! 

We are the sons of Draupadi!” 
Screaming voices. 


O king, when he heard 
these tortured voices 
issuing from that persecuting place, 
raja Yudhisthira asked himself: 
“What weird game 
is fate playing? 


What horrible crimes 
did they commit — 

Karna and Draupadi’s sons, 
lovely-waisted Pancali-Draupadi — 


That they should be consigned 
to this smelly pit? 
I can think of no wicked deed 
by these paragons of pure karma. 


And what did Dhrtarastra’s son, 
raja Suyodhana-Duryodhana, do 
that he enjoys such radiant prosperity 
with his wicked followers? 
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He receives such supreme puja-respect! 
He is like Mahendra-Indra, 
endowed with Laksmi-glory! 
And my relatives wallow in hell! 


They were well-versed in all dharmas. 
They were brave, 
they were truth-speaking devotees 
of the Agama-Vedas. 
They delighted in the practice 
of Ksatriya-dharma, 
they performed many yajiias, 
with lavish daksina-offerings. 


Am I asleep? or awake? 
Am I conscious or not? 
Aho! Am IJ hallucinating? 


Have I lost my mind?” 


For a long time, raja Yudhisthira 
wondered and worried. 

His senses were subjected 
to intense grief and despair. 


Dharma’s son King Yudhisthira 
fell victim to grievous anger. 
He blamed the gods, 
he reviled dharma. 


Dazed by the foul smell, 

he ordered the divine messenger: 
“Return to your masters, 

the ones who sent you here. 


Tell them I will not return. 
I will stay here 

because my presence here 
consoles my brothers.” 


The divine messenger delivered . 
the decision of wise Yudhisthira 
to Deva-raja Satakratu-Indra, 
the god of a hundred sacrifices. 
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O lord of men Janamejaya! 
He reported 

all that Yudhisthira did 
and all that he said. 


SECTION THREE 


O Kaurava Janamejaya! (said Vaisampayana) 
In less than a moment 

Sakra-Indra and the gods arrived 
to meet Dharmaraja Yudhisthira. 


Dharma himself 
personally appeared 

to meet the Kuru-raja, 
raja Yudhisthira. 


The instant these radiant-bodied 
and pure-birth deities arrived, 

the darkness of the region, O king, 
dispersed. 


So did the torments 
of the evil-doers, 
the Vaitarani river, 
the kuta-salmali thorn-tree, 


The repulsive iron jars 
and the horrendous rocks. 
Also the grisly, twisted corpses 
that littered the place, 


Seen by the Kaurava-raja 
Yudhisthira. 

A soothing, sweet-scented breeze 
began to blow, 


A cool breeze, O Bharata descendant, 
because the gods had arrived. 
The Maruts, with Sakra-Indra, 
the Vasus, the twin ASvins, 
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The Sadhyas, Rudras, Adityas 


and other heaven-dwellers, 


the Siddhas 


and the supreme rsis ~ 


All arrived at the place 

of maha-radiant raja Yudhisthira, 
the son of Dharma. Sakra-Indra, 

the refulgent lord of the gods, 


Comforted Yudhisthira, 

saying: “Maha-muscled Yudhisthira! 
You have attained 

the undecaying realm. 


O radiant tiger-brave hero! 
No more terrors for you. 
Come with me. 
O maha-muscled one! 
You are fulfilled. 


The undecaying realm is yours. 


Tata! My child! Shed your anger. 
Listen to me. 

Every raja has to experience 
a vision of hell. 


O bull-brave hero! 
Good and bad 

are the stuff of life. 
Enjoy first the fruits 

of good karma; suffer next 
the fruits of bad karma. 


But he who suffers hell first, 
enjoys heaven next. 

Whose bad karma exceeds good, 
enjoys heaven first. 


Because I wished you well, O king, 


] let you experience hell first. 
You tricked Drona, 


you deceived him about his son. 
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So you have been tricked, O raja, 
with a vision of hell. 

Exactly like you, 
Bhima, Partha-Arjuna, the twins, 


And Krsna-Draupadi have been tricked 
with a vision of hell. 

O tiger-brave hero! Come! 
They are all cleansed of evil. 


O bull-brav2 Bharata! 

All the earth-lords who fought for you 
are now in heaven. 

Come! Meet them. 


And he for whom you grieved deeply - 
Karna the maha-bowman - 

Karna the finest-of-weapons-wielders — 
he has attained the supreme perfection. 


Radiant one! Vibho! 

Maha-muscled bull-brave hero! 
Come — meet Karna, 

the tiger-brave son of Aditya. 
He is where he should be. 

Do not grieve for him. 


And see your other brothers as well, 
and your royal allies. 

They are where they should be. 
Calm the fever in your heart. 


O Kaurava Yudhisthira! 
Absorb this little suffering, 
discard your grief and ailments, 
and enjoy with me your happiness. 


Tata! My child! Earth-lord! 
Maha-muscled one! 

Enjoy the fruits of your tapasya, 
your charity, your good karma. 
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From today the gods, gandharvas, 
the celestial apsaras, 

gorgeously ornamented and richly dressed, 
will serve you in heaven. 


O maha-muscled one! 
Enjoy the celestial realm 

as the maha-fruit of your tapasya 
and your Rajasuya sacrifice 

enhanced by the employment 
of the sacrificial asi-sword. 


Partha- Yudhisthira! 
The realm you have attained 

equals the realm attained by Hariscandra 
and excels the realms of other rajas. 


Enjoy yourself here 

in the company of raja-rsi Mandhata, 
raja Bhagiratha, 

and Dusyanta’s son Bharata. 


Partha- Yudhisthira! 
This is the source 
of the three-worlds-flowing 
celestial river Akasa-ganga. 
O Indra-among-rajas! 
Purify yourself 
in the waters of this river 
and enter your realm. 


Bathe in this river, 

and be rid of your flesh-frame, 
be rid of grief and ailments, 

be rid of hate and revenge.” 


Even as Devendra-Indra 
was saying this, 

Dharma appeared in person 
and said to his son, 

the Indra-of-the-Kauravas 
Yudhisthira: 
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“O maha-wise raja! My son! 
How pleased I am with you! 
My bhakia, my truth-speaking, 
my patience-perfect, disciplined son! 


This is the third time, O raja, 
that I have tested you. 
O Partha-Yudhisthira! 
There is no power 
that can swerve you 
from who you truly are. 


J tested you with questions 
in the Dvaita forest 

where you came for the fire-sticks. 
Your answers were perfect. 


Then, O Bharata descendant, 
when Draupadi 
and your brothers collapsed, 
I tested you, 
disguising myself as a dog. 
You are now again perfect. 
This is the third test. 
You have made up your mind 
to stay back with your brothers, 
for their sake. 
O maha-fortune-favoured one! 
You are pure, free, happy. 


O Partha-Yudhisthira! 
Lord of the world! 
Hell is not the place 
for your brothers. 
All this was the maya 
of Devaraja Mahendra-Indra. 


Tata! My son! There is no escape. 
All rajas must experience 

a vision of hell. 
So you, briefly, were tormented. 
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O king! Arjuna, Bhima, 
the bull-brave twins, 
valiant, truth-speaking Karna — 
not one of them 
deserved to be in hell 
for very long. 


Princess Krsna-Draupadi also 
does rot deserve hell. 
O bull-brave Bharata! Come! 
See the three-worlds-purifying Ganga.” 


Your raja-rsi grancestor heard this, 
and proceeded 

with Dharma and the other gods 
of tridivalaya-heaven 


To bathe in the celestial 

purifying Devanadi-Ganga, 
a river revered 

by the sacred chants of rsis. 
Bathing in the Ganga, 

the raja discarded his flesh-frame. 


In his new celestial form, 
Dharmaraja Yudhisthira 

shed his griefs and hatreds 
after the sacred bath. 


Encircled by the gods, 

the wise Kuru-raja Yudhisthira 
left the place with Dharma, 

while maha-rsis sang his praises. 


He reached the place 
where the bull-brave 
Pandava and Dhartarastra heroes, 
cleansed of hate and pride, 
each as he deserved, 
were enjoying their divine state. 
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Praised by the gods, rsis and Maruts 
(continued Vaisampayana), 

raja Yudhisthira went to the place 
where the bull-brave Kauravas were. 


He saw Govinda-Krishna there 
in his Brahma-form. 

He could recognise it as such, 
because he had seen it before. 


That form emanated a wondrous glory. 
In that celestial radiance 
shone the fierce divine cakra 
and other human-embodied weapons. 


Dazzling-with-radiance Phalguna-Arjuna 
was adoring him. 

Kunti’s son Yudhisthira also saw Krishna 
as Madhustdana-Krishna. 


Both the tiger-brave heroes — 
Arjuna and Krishna — 

who were receiving the puja 
of the gods, 

offered appropriate puja-respect 
to Yudhisthira. 


Delighter-of-the-Kauravas Yudhisthira 
noticed Karna, 

the finest of weapons-wielders, 
dazzling like a dozen suns. 


Elsewhere he noticed Bhimasena, 
surrounded by the Maruts, 
radiating power, 
gifted with a resplendent form. 


Bhima sat next to Vayu, 
he was in his murti-form. 

He glowed with the celestial splendour 
of supreme success. 
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Delighter-of-the-Kauravas Yudhisthira 
saw Nakula and Sahadeva 

next to the ASvins; 
both radiated self-shining splendour. 


He saw Panicali-Draupadi, 

the lotus-garlanded lady, 
dazzling heaven with her beauty 

that glowed like the glorious sun. 


Suddenly raja Yudhisthira decided 
to question her. 

Bhagavan Devaraja Indra intervened, 
saying: 


“Yudhisthira, the lady you see 
is Draupadi, 
the fragrant-bodied lady, 
the world-enchanting lady 
who took birth among humans 
but not in a human womb - 
she is Sri herself, 
the goddess of prosperity. 
Swlapani trident-wielding Siva 
created her personally 
for your welfare. 
Born in the royal family of Drupada, 
she was accepted by you 
and your brothers. 


These five gandharvas, O raja, 
blazing with the effulgence of fire, 
these maha-fortune-favoured ones 
of limitless energy, 
are the sons of Draupadi, 
by you and your brothers. 


And here you can see 
the raja of the gandharvas, 
mind-inseeing Dhrtarastra, 
your father’s elder brother. 
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Here is your eldest brother, 
Kunti’s son Karna, 

blazing with the effulgence of fire, 
known as Radheya, 

the eldest son 
of the Suta charioteer. 


He is with Aditya, the sun-god. 

See him there, the bull-brave hero. 
Among the Sadhyas, gods, 

Visvadevas and Maruts, 


O Indra-among-rajas, 

you will see the maha-chariot-heroes 
of the Vrsnis and Andhakas — 

chief among them Satyaki, 
and the maha-powerful warriors 

of the Bhojas. 


You can see the undefeatable 

son of Subhadra, Abhimanyu, 
the maha-bowman, 

shining with the gentle light 
of the moon, 

the luminary of the night. 


You can see the maha-bowman Pandu, 
united at last 

with Kunti and Madri. 
Your father 

comes to meet me often 
in his chariot. 


See the son of Santanu, 
king Bhisma, 
among the Vasus. 
Next to Brhaspati 
is seated 
your guru Drona. 
O Pandava Yudhisthira! 
Your royal allies in the war 


are with the gandharvas, yaksas, 
and other sacred beings. 
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O lord of men! 

Some have become Guhyakas. 
They have left their bodies, 

and attained heaven 
by the meritorious performance 

of pure word, mind, and karma. 


Sel tON Iver 


“Mahatmas Bhisma and Drona,” 
asked Janamejaya, 

“the earth-lord Dhrtarastra, 
Virata, Drupada, Sankha, Uttara, 


Dhrstaketu, Jayatsena, 
raja Satyajit, 

the sons of Duryodhana, 
Subala’s son Sakuni, 


The valiant sons of Karna, 
raja Jayadratha, 
Ghatotkaca 
and others you have not named, ~ 


All these valiant heroes 

and rajas blazing with glory - 
how long will they remain 

in heaven, tell me. 


O finest of the twice-born! 
Will they stay forever in heaven? 

What will happen to these bull-brave heroes 
when their karma ends? 


O finest of the twice-born! 
I want to know this from you. 
Your radiant tapasya is such 
that you have insight into everything.” 


Questioned thus (said Sauti), 
the twice-born rsi Vaigampayana 
obtained the permission of mahatma Vyasa, 


and replied to the king. 
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O ruler of men (said Vaisampayana), 
everyone does not discover 

his true nature when his karma ends. 
“How can this be? 

Can this indeed be?” 
That is the right question. 


O bull-brave Bharata raja! 
This is a secret of the gods. 
Listen to me. I will explain it 
the way it was explained 
by the maha-energetic, 
divine-visioned, illustrious, 


Maha-vowed son of ParaSara, 
the ancient muni Vyasa — 

a munt, O Kaurava, all-knowing, 
a muni of limitless learning, 

a muni who knows 
where all karmas end. 


He said to me that, karma ended, 
they entered their own body-selves. 
Maha-energetic and maha-radiant Bhisma 
acquired the state of the Vasus. 


O bull-brave Bharata! 

So the Vasus are still eight in all. 
Drona entered into Brhaspati, 

the finest descendant of Angirasa. 


Hrdika’s son Krtavarman entered 
the Marut deities. 

Pradyumna entered Sanatkumara, 
from whom he had emerged. 


Dhrtarastra acquired the realm 
of Dhanesa-Kubera, 
so difficult to attain. 
Illustrious Gandhari accompanied him. 


Accompanied by both his wives, 


Pandu entered the realm 


of Mahendra-Indra. 
Virata, Drupada, earth-lord Dhrstaketu, 
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Nisatha, Akrura, Samba, 
Bhanu, Kampa, Viduratha, 
Bhiurisravas, Sala, 
the ruler-of-the-earth Bhuri, 


Karhsa, Ugrasena, Vasudeva, 

Uttara and his brother Sankha — 
all these nara-pungava 

bull-brave mortals — 


These finest of men 
entered the Visvadeva deities. 

The maha-energetic, illustrious son of Soma 
named Varca 


Became Abhimanyu, 

the son of lion-brave Phalguna-Arjuna. 
Abiding by Ksatriya-dharma, 

battling as none battled before, 


The dharmatma maha-chariot-hero 
Abhimanyu entered Soma. 

Killed on the battlefield, 
bull-brave Karna entered the sun Ravi. 


Sakuni entered Dvapara, 


and Dhrstadyumna entered Pavaka-Agni. 


The sons of Dhrtarastra were all 
aggressive Yatudhana raksasas. 


Purified by being slain by weapons 
on the field of battle, 

those mahatmas attained 
the realm of heaven. 

Vidura and raja Yudhisthira 
entered Dharma. 


Bhagavan Ananta was born 
as Balarama-deva, 

and entered the Rasatala underworld. 
Ordered by Pitamaha Brahma, 

he supported the earth from below 
with his yoga-energy. 
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The eternal god of gods 
named Narayana — 

a part of him 
was Vasudeva-Krishna 

who, karma ended, 
entered Narayana. 


O Janamejaya! 

Vasudeva-Krishna’s sixteen thousand wives, 
at the auspicious time, 

plunged in the Sarasvati river. 


Forsaking their flesh-frames there, 
all reached the realm of heaven 
where, transformed into apsaras, 


they stayed with Vasudeva-Krishna. 


The maha-chariot-heroes 
and other heroes of the maha-war, 
such as Ghatotkaca and others, 
became gods and yaksas. 


All who had sided with Duryodhana 
were turned into raksasas. 

In course of time, O raja, 
they attained the supreme realm. 


Those bull-brave heroes 
in course of time 

went to the realms of Mahendra-Indra, 
wise Kubera and Varuna. 


O maha-radiant Bharata! 
I have given you in detail 
what happened 


to the Kauravas and Pandavas. 


O most excellent of the twice-born! 
(continued Sauti) 

raja Janamejaya heard all this 
during the intervals 

of the performance of the yajiia, 
and he was wonderstruck. 
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The yajna-priests completed 
the ritual observances. 
Astika was pleased by his rescue 

of the snakes from the fire. 


Raja Janamejaya gratified the priests 
with lavish daksina. 
Puja-respected by the raja, 
they returned to their homes. 


And raja Janamejaya also, 

bidding the Brahmins farewell, 
returned from Taksasila 

to the elephant-named city. 


All that Vaisampayana narrated 
at the sarpa-satra snake-sacrifice 

of king Janamejaya, as instructed by Vyasa — 
I have faithfully repeated. 


O Brahmin! 

This itihasa 

This historical story 

Composed by the truth-speaking 
Muni Krsna-Vyasa 

Is a sanctifying narrative 

Of incomparable excellence. 


All-knowing 

Respectful to the tradition 

Proficient in Dharma-jiana 

Pious and pure-minded 

Gifted with sense-transcending insight 
Purified by tapasya 


Profoundly contemplative 


Radiating glory 

Immersed in Samkhya and Yoga 
Divine-visioned 

Amassing diverse knowledge — 
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He has presented to the world the glory 
Of the mahatma Pandavas 

And other Ksatriyas 

Endowed with a surplus apatite 

Of radiant energy. 


A learned man who recites 

this epic on holy days to listeners 
is cleansed of misdeeds 

and attains the state of Brahma. 


Cleansed are the crores of crimes — 

even the crime of Brahmin-murder — 
of a person who devotedly listens 

to a recitation 
of this complete Arsna-veda 

Mahabharata of Vyasa. 


The pitr-spirits of the ancestors 
of a man who recites 


a pada-quarter-sloka at a Sraddha 


obtain unending food and drink. 


The recitation of even a portion 
of the Mahabharata 

has the power to cleanse 
before evening ends 

all crimes of body and mind 
committed in the morning. 


The crimes a Brahmin commits 
with women at night 
are cleansed before dawn breaks 


if he recites a part of the Mahabharata. 


Because it is about 
the maha-birth of the Bharatas 
it is known 
as the Mahabharata. 
Because it is maha-profound maha-bAara 
it is known as the Mahabharata. 
Whoever understands and interprets it 


as it should be understood and interpreted 


is cleansed 
of all crimes and misdeeds. 
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Eighteen Puranas, 
all the Dharma-éastras — 

Place them and the Vedas 
all on one side 

and place the Mahabharata 
on the other end — 


And listen to the lion-loud declaration 
of mahatma Vyasa: 
All those eighteen and the others 
are the same as that one Mahabharata. 


Prabhu Lord Bhagavan 

Muni Krsna-Dvaipayana Vyasa 
composed the Mahabharata 

in three years. 


Whoever listens to the Mahabharata - 
also known as Jaya — 

with bhakti, will be blessed 
with prosperity, fame and learning. 


O bull-brave Bharata! 
What is in the Mahabharata 

on Dharma, Artha, Kama and Moksa 
may be elsewhere. 

What is not in this epic 
is nowhere else. 


A Brahmin seeking moksa, 

a raja seeking victory, 
a young pregnant girl, 

should listen to this epic called Jaya. 
The heaven-seeker gets heaven, 

the victory-seeker becomes victorious, 
the pregnant girl gets a son 

or a hugely fortune-favoured daughter. 


Prabhu Lord Krsna-Dvaipayana Vyasa 
compiled the Mahabharata 
because he desired 
the establishment of dharma. 


[XVII:5:54-59] 


Teascralel by Plat 


ate saaeartt wares a dear | 
frussddaenir aaara ofaRra ao sek 


Ret qaqt G4 awa wgTt 
GH wd J MPGIT mais as u 


areaisaraag Famiaat Saw: (ea | 
Vaasa AA F Sareqert a GI GE iH 


. faa qoy q Azra 
eqtate Yat AA Bal PSMA Wao y 


@ at: aaamiat Hi arate saw | 
Teed What faker A alka Sarai 4 k 


waa « guargty  arguefiaa: | 
MEAT TAT WAT MAM ATG Ba |x N 4 


62 


[XVIM:5:54-59] 


“The Mahatharala. of Vad 


54 


D0 


56 


ov 


58 


Dy) 


63 


The first compilation of the Mahabharata 
had 600,000 slokas; 
300,000 Slokas were intended 


for recitation in heaven, 


150,000 slokas were for piirs, 
140,000 for yaksas, 
and 100,000 slokas were meant 
for recitation among human beings. 


Narada recited it to the gods, 

Asita-Devala to the pitrs, 
Suka to the raksasas, 

and Vaisampayana to human beings. 
This is an itihasa 

a sacred historical story 
It is as profound 

as the Vedas 
The man who listens 

to this itihasa 
in the presence 

of a Brahma-knower — 


That man, O Saunaka, 
achieves fame 
and the fulfilment 
of all desires 
and attains 
the supreme perfection — 
there is no doubt 
that this is so. 


Who listens with fraddha and bhakti 

to a recitation of the Mahabharata - 
to even a fourth of a sloka — 

acquires the purest merit. 
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Vyasa taught this-sacred compilation 
To his son Suka. 
They come and they go - 
thousands of fathers 
and thousands of mothers — 
hundreds of sons 
and hundreds of wives. 
Others will come ' 
and others will go - 
hundreds and thousands of them. 
Such is the world of samsara | 
forever in flux. 


Hundreds and thousands 
of reasons to rejoice 

Hundreds of thousands 
of reasons to fear 

Every day every day 
The fool suffers 

The pandit 


remains serene. 


I raise my arms and I shout 
but no one listens! 

From Dharma comes Artha and Kama — 
why is Dharma not practised? 


Not for kama 
not out of fear - 
not for greed 
not to save one’s life 
should dharma be discarded. 
Happiness is fleeting 
and so is sorrow. 
Only dharma is eternal 
Only the jiva is eternal 
The atman in the body. 
The body clutching the atman 


is not eternal. 
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This is the Savitri-Gayatri 

of the Mahabharata 
Whoever meditates on it 

on waking up at dawn 
obtains the fruits 

of the entire Mahabharata 
and attains the supreme 

experience of Brahman. 


Like the Bhagavan Ocean 
and the Himavant Mountains 


is the Mahabharata — 


a treasure-house of gems. 


For this is the Krsna-Veda 

the fifth Veda of Krsna-Dvaipayana. 
The person who recites it to others 
obtains wealth and wisdom. 

The person who recites the Mahabharata 

attains the supreme perfection. 
Of this there is no doubt. 


And he who listens 

to this incomparable history 

composed by Dvaipayana-Vyasa — 

so pure and sanctifying 

and auspicious and defect-destroying — 
what need for such a person 
to bathe in the waters of Puskara? 


Who gives to a Brahmin 
will-versed in the Vedas 
a hundred cows 
with gold-plated horns, 
and he who listens 
to the sacred katha 
called the Mzhabharata — 
the fruits they acquire 
are exactly the same. 
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HINDUSTAN TIMES 


Kolkata Calendar 


One of the paintings titled Women for Women is 
on display at Academy of Fine Arts 


READING SESSION 


GO Birla Sabhagar 
Professor P Lal reads 
Sanjaya's report to 
Dhritarastra of the rout of 
the Kamboja and Yavana 
armies of the Kauravas by 
Satyaki, and the flight of 
Duryodhana and his 
brothers from the 
battlefield of Kuruksetra, 
in the 350th weekly 
Sunday session of his 
sloka-by-sloka English 
transcreation of the 
complete Mahabharata of 
Vyasa, presented by 
Sanskriti Sagar, at GD 
Birla Sabhagar on 
November 26 at 11 am. 
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Appearing in single-volume format from WRITERS WORKSHOP 
The Complete Mahabharata transcreated by P. Lal 


Book 1 : The Adi Parva (2005) 
Book 2 : The Sabha Parva (2005) 
Book 3 : The Vana Parva (2005) 
Book 4 : The Virata Parva (2006) 

Book 5 : The Udyoga Parva (2006) 
Book 6 : The Bhisma Parva (2006) 
Book 7 : The Drona Parva (2007) 
Book 8 : The Karna Parva (2007) 
Book 9 : The Salya Parva (2007) 
Book 10 : The Sauptika Parva (2007) 

Book 11 : The Stri Parva (2007) 
Book 12 : The Santi Parva (2007) 

Book 13 : The AnuSasana Parva (2008) 
Book 14 : The Asvamedhika Parva (2007) 
Book 15 : The ASramavasika Parva (2008) 

Book 16 : The Mausala Parva (2006) 
Book 17 : The Mahaprasthanika Parva (2006) 
Book 18 : The Svargarohana Parva (2006) 


ee 


Appearing from WW in 2006 


Prefaces & Notes to Vyasa’s Adi Parva 
Prefaces and Notes to Vyasa’s Sabha Parva 
Vyasa Mahabharata Sakuntala Katha 
Vyasa Mahabharata Yayati Katha 
Vyasa Mahabharata Mandapala Katha 
Vyasa Mahabharata Draupadi-Svayamvara Katha 
Vyasa Mahabharata Savitri-Satyavan Katha 
Vyasa Mahabharata Nala-Damayanti Katha 
Vyasa Mahabharata Sisupala-Vadha Katha 
Vyasa Mahabharata Yaksa-Yudhisthira Katha 
Vyasa Mahabharata Ramayana Katha 
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CANTO XVIII 


Svargarohanaparva 
The Ultimate Ascension 


Chapter 94  Svargdrohanaparva(n): (Chap. 100 in Cal-Ed.): 

Relating to the Yudhisthira’s ascension to Heaven. 

Sec. 1-5 [Cr.Ed.]; 1-6 (Cal-Ed.) 

i)  Svarge Naradavakyam: Instruction by Narada 
upon the reluctance of Yudhisthira. 
[Only in Cr. Ed.] 

ii) Devaditavisarjanaam: A farewell to 
Devedita. 

iii) Yudhisthirasvargarohanam: Yudhisthira’s 
ascension to Heaven. 
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Madhusraba Dasgupta 
Samsad Companion to the Mahabharata 
(Sahitya Samsad, Kolkata, 1999) 
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P. Lal reading the 334th weekly Sunday session of 
his English transcreation of Vyasa’s Mahabharata 
on 2 July 2006 at G. D. Birla Sabhagar, Kolkata. 


[Sketch by Nilima Sen-Gangopadhyay| 


VYASA MAHABHARATA KATHA LIBRARY 


The Mahabharata of Vyasa is a cornucopious treasure house | 
of stories. WRITERS WORKSHOP is bringing out a series of | 
kathas from the maha-epic, in the Sloka-by-sloka English | 
transcreation by P. Lal. Each volume will carry a brief || 
(around 800 words) synopsis of the tale and information 

about its protagonists. Most of the volumes will also have a | 
preface by Pradip Bhattacharya (again brief, around 1,000 | 
words) on the “deeper meaning” of each katha, concerning | 
its symbolism, myth and metaphoric interpretation. The | 
Scaffolding and the Significance — in this two pronged | 
presentation WRITERS WORKSHOP plans to explore, through | 
Vyasa’s imagination and itihasa-retelling, the riches of the | 
ancient Indian tradition of Suta story-weaving. Story and | 
history, tale and detail, vision and revision coalesce in this || 
entertaining and illuminating journey through a civilisation | 
that communicated lasting values and ideals by vivid oral | 
means. All the volumes are scheduled for publication in 2007. || 
Special Advance Subscription for all 12 volume: Rs 2400. || 
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Fax 2417-2683 
| Email profsky@cal.vsni.net.in 
| Website www.writersworkshopindia.com 
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The evolution of wrap-around title-flaps of P. Lal’s monthly 
Mahabharata fascicules of the Sabha Parva that appeared from 
WRITERS WORKSHOP in 1969-1970 as hardbound volumes 27-37. 
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WRITERS WORKSHOP was founded in 1958. It consists of a group of writers who 
agree in principle that English has proved its ability, as a language, to play a 
creative role in Indian literature, through original writing and transcreation 
from India, the Commonwealth, and other English-using territories. Discussions 
are held on Sunday morning at 162/92 Lake Gardens, Kolkata 700 045, India, 
and diffusion done through a series of Bird-logo books issued under the 
WORKSHOP imprint. Since October 1999 the Sunday one-hour morning session 
is devoted to a Sloka-by-Sloka reading by P. Lal at the Sanskriti Sagar Library in 
Calcutta, of his complete English transcreation of the Mahabharata of Vyasa, 
planned to continue for the next ten years, till the epic is completed. Since 1971 
the worKSHoP has laid increasing emphasis on its publishing programme. A 
complete, descriptive 90-page illustrated checklist of over 3000 books and 
cassettes is available for Rs. 20. 

The worksHop is non-profit and non-political. It involves writers who 
are sympathetic to the ideals and principles commonly accepted as embodied 
in creative writing; it is concerned with practice not theorising, helpful 
criticism not iconoclasm, the torch not the sceptre. Not impressed by desire 
for quick fame and money by pandering to the increasing sexual over- 
permissiveness and explicitness in 20th and 2Ist century “literature”, and 
religious intolerance and hatred masquerading as “freedom in creative 
writing”, WRITERS WORKSHOP upholds the primacy of stable ethical and moral 
values, and prefers writing that enshrines humanist principles, which are of 
special relevance in the context of the multi-cultural historical palimpsest of 
the civilisation known as India. 

The worksHopP publishes a quarterly book-magazine, Writers Workshop 
Literary Miscellany, devoted to creative writing. It is not a house journal; as 
a rule it gives preference to experimental work by young and unpublished 
writers, its two chief criteria for selection being imaginative awareness and 
mature technique. Established writers appear in its pages if their work meets 
those standards. WW Literary Miscellany does not carry advertising. Sufficient 
postage (registered mail) should accompany book manuscripts and magazine 
submissions if their return is desired. Only typed submissions are considered. 

One can become a member or an Associate by written application to the 
Secretary, which requires the support of two members and approval by majority 
on committee. Members are writers with published work to their credit. To be 
an Associate requires agreement with aims and objects of WRITERS WORKSHOP, 
active interest in creative writing, and willingness to lend practical assistance to 
WORKSHOP activities. An annual subscription (Rs. 200) to WW Literary Miscellany 
confers Associate membership. Further details are available from the Director, 
P.Lal, at the worKsHopP address: 162/92 Lake Gardens, Kolkata 700045, India 
(Phone: 2417-4325, 2417-2683 and 3095-9727 E-mail :profsky@cal.vsnl.net.in) 
Browse in the WW Book Nook Website: www.writersworkshopkolkata.com 


Waites Worystor-— A Cielo by P lad 


Glory be to Mahakala. It is now 2006. I am three score and eighteen. Time for some home truths. 
Because WRITERS WORKSHOP has close to 3200 separate titles in its checklist (published over 48 years 
1958-2006), and because it has averaged around 100 titles each year since 1995, there is a 
misconception that it is an Indian publishing leviathan. (No other publisher in India has that many 
titles on its annual list.) The truth is much less awesome. WRITERS WORKSHOP has no office; it operates 
from my residence, from the living-room and a multi-purpose bedroom. It has no secretary; my 
“secretary” is a three-tiered Godrej filing cabinet. It has no editor, no “readers” to inspect, evaluate 
and OK typescripts; I do all three tasks. It has no proofreader; I perform the nitty-gritty of deleting, 
accreting and correcting. It has no “assistant” to acknowledge or follow up letters; I do all that too. 
It has no typewriter; I reply in longhand. (From 2004, kowtowing to the hi-tech convenience, I 
sometimes seek help from my computer-savvy grand-daughter Shuktara to e-mail replies to insistent | 
and urgent enquiries for WW information.) It has no retail or wholesale distribution “outlet”; there 
is only a cubby-hole of a kiosk at my residence (8 feet x 4 feet roughly) called the Book Nook, where | 
a dedicated young assistant attends to intermittent sales of WW books. This Lake Gardens kiosk 
opened in 1998, 40 years after WW’s inception. 

How then has WW survived? Without plush foundations to back it, without advertisement, 
without large-hearted patrons? Initially, by the skin of our teeth (1958-1964). Then (1965-1990) by 
my visits to hard currency lands, specially Great Britain, the USA and Australia on lecture assignments 
and visiting professorships on two dozen or so occasions, and pumping the shekels thus earned to 
keep alive a gasping ideal. | 

Alternative publishing is desperately needed wherever commercial publication rules. WW is not | 
a professional publishing house. It does not print well-known names; it makes names known and 
well known, and then leaves them in the loving clutches of the so-called “free” market (which can 
be and is very cut-throat and very expensive). It is not sad, it is obnoxious, to plead, as publishers do, 
“I will not publish poetry because it does not sell.” Most English book publishing today in boom- | 
time India and outside is book-dumping. There is a nexus between high-profile PR-conscious book 
publishers, semi-literate booksellers, moribund public and state libraries, poorly informed and 
nepotistic underlings in charge of book review pages and supplements of most national newspapers 
and magazines, and biased bulk purchases of near worthless books by bureaucratic institutions set | 
up~believe it or not!—to inform, educate and elevate the reading public. 

Because WW goes in for serious creative writing, and because there is no satisfactory distribution © 
network for such writing, its terms of publication are unique. I must be the only publisher in the 
world who knows when and where every book is sold; I have the name and address of every buyer 
of a WW book. Upon my acceptance of a typescript, an agreement form is sent to the writer. Al/ 
copyright remains with the writer. Poetry appears in 350 copies; prose in 500. Ten per cent (35 
copies of the poetry book, 50 of the prose) is given in lieu of royalty. The writer is also expected to 
make an advance purchase of 100 copies of his or her book, for sale or distribution as he or she 
pleases. Printing is done in Calcutta hand-operated presses, situated in the residences of their owners. 
The whole process is a cottage industry style low-key entrepreneurship, in the belief that small is not 
only beautiful but viable as well. Vanity and sponsored publishing? Yes, I am humanly vain about it 
and I do sponsor what I think is good writing. If any lover of literature will offer to subsidise, with no 
strings attached, striking new work by talented Indian poets, fiction-writers and belles-lettrists, please 
get in touch with me. The gesture will be acknowledged, appreciated, accepted, and implemented. 
Such Good Samaritan generosities, not market forces, are at the root of civilised and significant 

ublishing the world over. 
i For more information, browse in the WW IndEngLit Website: ln HeLteneM opindie com 
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